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TAKCOHOMIA JIEKCUYHUX BJIEH/(IB

Cmamms 00Ci0AHCYE MAKCOHOMIIO TeKCUYHUX OOUHUYDL 2IOPUOHO020 MUNY HA OCHOBI CIMPYKMYPHOZO,
CEMaHMU4HO20 i PYHKYIOHALHO20 AHANI3I8;, A MAKONC I0eHMUDIKYE OCHOBHI YUHHUKU, WO 1eHCAMb 8 OCHOBI
PIsHUX 8udis ix knacugixayii. Buxioni komnonenmu ciis-3poujeHv nioeiadni NesHUM NApamempam sk MOSU —
@oHono2IUHUM, CEMAHMULHUM, SPAMAMUYHUM, MAK | MOBNIEHHA — OUCKYPCUBHUM 0COOIUBOCHAM, WO NO3HAYEH]
BUCOKUM JITHBOKDEAMUSHUM NOMEHYIANOM, NPUMAMAHHUM 30KPEMA AHSIUCHKIL MOGI, Ni0 6NIUBOM KO
3HAXOOAMBCA NPAKMUYHO 6CT MOBU CEIMY | WO CMAE O HUX HeaOUsAKoI NPOOIEeMOI0 — ye i 3yMOBIIE
AKmMyanbHicmb 00CAI0NHCEHHS.

Knrouoei cnosa: maxconomis, cemManmuyna cmpykmypd, c08a-3pOWeHHs, MeaecKonis, o1enou, KOHMamiHayis.

VHIKaJIBHICTh TENECKOIIIYHOIO SBUINA IOJSATa€ B TOMY, IO TPOLEC IHTerpamii He € BHIIAJKOBHM 4YH
CTHXIHHHM, a PETYJIIOETHCA OCOOIMBOCTSIMH JICKCHYHOI IMAaHEHTHOCTI MOBH. BHXimHI KOMIIOHEHTH CIiB-
3pOILUCHb IiJBJAJHI IIEBHHM IapaMeTpaM SIK MOBH — (OHOJOTIYHMM, CEMAaHTHYHHM, IPaMaTHYHUM, TaK i
MOBJICHHSI — JUCKYPCHBHHM OCOOJNMBOCTSIM, IO TMO3Ha4YeHI BHMCOKHM JIIHTBOKPEATUBHUM IOTEHIIiATOM,
MPUTAMaHHUAM 30KpeMa aHTJIMCHKIH MOBI, i/l BIUIMBOM SIKO1 3HaXOAATHCS MPAKTUIHO BCi MOBH CBITY i IO CTae
JUTA HUX HEaOMsIKOI0 MPOOIEMOIO0 — I1€ 1 3yMOBIIIOE aKTYaJbHICTh JOCIIIHKEHHS.

AHali3 JIOCHi/KEeHh TAaKWX JIHTBICTIB B Tay3l JIGKCHKOJIOTIi i CIOBOTBOPEHHS AHTIIMCHKOI MOBH, fK:
V. Adams, J. Algeo, H. Gleason, S.Kemmer, H.Marchand, L.Sondek, H. Wentworth, 1. B. Apaons,
L. P. Tamenepin, FO. A. 3anumit, O. C. Ky6pskosa, M. O. Kyminiu, O. A. JlanteBa, A. E. JleBunpbkuii,
JI. ®. Omenpuenko, O. M. Cyxopykoa, H.IO. [lIgenoa, A.B.flHkoB Ta iH., € HayKkoBol 0a3010
JIOCIIIDKEHHS.

MeTo010 JTOCITI/DKEHHSI € CHCTEMaTH3allisi TAKCOHOMII JIOCHI/DKyBaHUX OJMHHUIb Ha OCHOBI CTPYKTYPHOTO,
CEeMaHTUYHOTO 1 (D)YHKIIOHAIBHOTO aHANI3IB; @ TAKOX BUSBJICHHS OCHOBHHMX YHMHHHMKIB, IO JIE)KaTb B OCHOBI
PI3HUX BHIIB THUIOJOTI] IEKCHYHO KOHTAMIHOBAHUX CIIiB.

Jns BupimeHHS 3aBIaHb B poOOTi 3aCTOCOBYIOTHCS HACTYIHI METOAM i MPHIOMM JOCIHIIKESHHS: METO.
MOP(EMHOTO 1 CIOBOTBOPUOTO aHAJi3y — I Kiacupikamii CTPYKTYpPHHUX CKIIAJOBHX, KOMIOHEHTHHH aHANI3 —
JUIsL BCTAHOBJICHHSI CEMAHTHYHOI CIUIBHOCTI MIX CKJIaJIOBUMU KOHTaMiHOBAHUX JICKCHYHUX OAWHHMIb, 8 TAKOXK
METO/] KUTBKICHOTO aHalli3y 3 METOI0 CHCTeMaTH3alii iCHyrounX Kiacugikarliii ciiB-01eHIiB.

Bukian ocHoBHOTO Matepiaay. Jleski JIHIBICTH BBaXKarOTh, IO CJIOBaMHU-OJICHIAMU € Ti, sIKI YTBOPEHI 3
JIBOX CJIiB, M0 MAIOTh CIiJIbHI OyKBHU. BUXigHI Cl0Ba 3MIIIYIOTHCS, BCTABISAIOTHCS OJHE B OJHE, SIK B CJIOBI
faction = fact + fiction. Ananoriuny nymky Buciosioe K. JI. €ropoBa, sika, Ha3MBalOYU MOMIOHY JICKCHUHY
TEJICCKOIIIO 'CIIOBO3IMTTSM', PO3YMi€ MiJl IIMM TEPMiHOM 'OCOOJIMBHI CIIOCIO CIIOBOTBOPEHHS, B IKOMY OepyTh
y4JacTh JiBa CJIOBa, HaKJIa/IalOuMCh OJHE Ha OJHE TAaKUM YHHOM, 1110 011 HOBOYTBOPEHHS BUSBIIIOTHCS CHUIBHI
Ut 000X JoKepen 3ByKH, Mopdemu, yactTuHu Mopdem' [1: 58]. Tapanenko O. O. [2: 87] Bupinse OCHOBHi
(hakTopH, IO BU3HAYAIOTH MOPSIOK PO3TAIIyBaHHA MOTHBYIOUHX €JIEMEHTIB y CTPYKTypi KOHTaMiHOBaHOI /
TEIECKOIYHOT OTUHMIL:

- BUHUKHEHHS OJICHIa BHACIIZOK YSABHOI iHTep(epeHIii, Koau Ha HaMip MOBII BIMOBHTH T€ UM iHIIE
CJIOBO HAKJIAJa€ThCS TyMKa PO iHIIe sBuIe (aHr. idensity = identity + intensity);

- 3aJIOKHICTh PO3TAIlyBaHHS €JIEMEHTIB CIIOBa-OJeH/Aa BiJi 4acoBOi MOCHIZOBHOCTI MO — TaKCUCY
(aurn. brunch = breakfast + lunch);

- BUKOPHCTAaHHS IPOTOTHILY B SIKOCTI IEpIIOr0 KOMIIOHEHTa BHXIJHOrO CJIOBa SIK 'HaiKkpamoro'
MpeJCTaBHUKA Kiacy (aHmL. spork = spoon + fork).

OpHuM 13 HaWOLIBII CHIPHUX MUTaHb, IO CTOCYIOTHCS YTBOPEHHS CIIB-3pOLICHb B aHIUIIHCHKIA MOBI,
BBA)KAETHCSI BU3HAYCHHS CTATyCy OJIMHHILb, [0 MAIOTh cepiiHui xapaktep ((hopMyIOTh CBOEPITHY Mapagurmy):
aurn. Contragate, Monicagate, Camillagate, Notting Hillgate; workaholic, chocaholic, shopaholic,
computerholic;, cheeseburger, baconburger, tofuburger, veggiburger; glitterati , chatterati, Britpoperati,
soccerati, luncherati; advertainment, scientaiment, edutainment [3] — i clIoOBa CTBOpEHi 3a IOMOMOTOIO
(parmenTiB, ski Oymm BHOKpeMiieHI 3 OneHmiB aHri. Watergate, alchoholic, hamburger, literati,
entertainment [3], 0 ceMaHTU3YIOTh 'cKaHAan', 'GaHat', 'OyTepOpon’, '3HATHE TOBApUCTBO', TpHEMHA po3Bara’.
OdeBHIHO, IO TIPU CTBOPEHHI MEPIIMX CIIB y Tif 9M iHIIINA mapagurMi BigOyBaBcs MPOLEC 37IUTTS BUXITHHX
KOMIIOHEHTIB Ha KOHIENTYJILHOMY 1 MOBHOMY DIBHSX, SKHHA, BHACIIJOK CBO€I YCHIIIHOCTI, CTaB IIUPOKO
BUKOPHCTOBYBATHCsl 1 IPUBIB 10 YTBOPEHHs CIIiB 3a aHaioriero. Jleski JIHTBICTH NEPEKOHaHi, M0 B LIOMY
BUIAJKy MM MAaEeMO CIpaBy 3 CEMaHTHYHHMM IIE€PEOCMHCIICHHSM 1 MOSBOIO HOBUX adikciB abo HamiBagikcis,
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OMOHIMIUYHUX (parMeHTaM OaraTocKIagHOTO ciioBa. Ha iXHIO QyMKy, HOBi CIIOBa YTBOPIOIOTBCS y pYyCIi
adikcamii [4: 48], sk e Bxke Mano micue B ictopii (popMyBaHHsS MIKHAPOAHOI TEPMIHOJIOTIYHOI CHCTEMH Ha
OCHOBI JIGKCHYHUX KOMIIOHEHTIB IPEUbKOI 1 JJATHHCHKOI MOB: quasi-, poly-, para-, omni-, multi-, post-, extra-,
contra-, etc.

SIk TpaBWIIO, TEJECKOIMI3MHU JIBOXEJIEMEHTHI, NpOTE 3yCTPIYalOThCS 1 TPHOXENEMEHTHI YTBOPEHHS,
HATNPUKIA: aHrL. Eurailpass — npoiznuil keumox, Oitichutl ons écix 3aniznuys €sponu (European + rail + pass),
Bosnywash — eyemonacenenuii pation na cxooi CILA, wo msaenemocs 6i0 wumamy Hosa Anenis 0o Bawunemona
(Boston + New York City + Washington, D. C.); Ameslan — mosa enyxonimux ¢ Iligniuniti Amepuyi (American
sign language) [5].

AHai3 CTpyKTYpHHX 0COOJIMBOCTEH TEIECKOMIYHUX CJIIB Cy4acHOI aHTIiiicbkoi MoBH (mpoanaiizoBano 1000
JIEKCHYHUX OJMHUIIE [5]) YMOKIMBIIIOE TaKy TAKCOHOMIFO:

1. TenmeckoIiyHI YyTBOPEHHS, IO CKIAJAIOTHCS 3 BOX 1 OlbIne ()parMeHTapHUX €IEeMEHTIB. 3a3BHUa, TaKi
YTBOPEHHS HAa3WMBAIOTh MOBHUMH TeneckomizMaMu (396 ox. — 40 %): aurin. chunnel = channel + tunnel 'mynens
uepe3 npomoky'; dinter = dinner + interview 'inmeps'to nio uac 06idy'; biopic= biographical + picture
'bioepaghiunuii ginom’.

2. TeneckomiuHi yTBOPEHHS, MO CKIAJAIOTHCS 3 MOBHOI OCHOBH IMEPIIOr0 BHXIJHOTO CJIOBa Ta ()parMeHTa
OCHOBH iHIIOTO ciioBa (361 on. — 36 %): auri. artmobile = art + automobile 'nepecysna asmosucmaexa Kapmum
i ckynonmyp'; boatel = boat + hotel 'zomenv Ha bepesi piuku 051 HOGHAPIE'.

3. Teneckomi3mu, MO CKIAJAIOTHCSA 3 YCiUEHOTO (hparMeHTa OCHOBH IEPIIOTO BHXIJHOTO CIIOBA Ta MOBHOT
ocHoBH apyroro (90 on. — 9 %): aurn. paraglider = parachute + glider 'keposanuii napawym'; gravisphere =
gravity + sphere 'cghepa 0ii epasimayii’;, mocamp = motor-car + camp 'ma6ip 011 agmomypucmia’.

4. YTBOpEeHHS, B SKUX Ha CTHKY 000X KOMIIOHEHTIB BiIOYBa€Thcs iXHE HAKJIAIaHHS, IPUIOMY HAKIIATaHHS
Moke OyTu abo y BHMOBI, a00 B HamvcaHHi, a00 i B TOMY, i B iHIIOMY BHIankaxX. Taki TEIECKOII3MH 3a3BUYal
HA3UBAIOTH TAIIONOTIYHMME. IX XapaKTEpHOI OCOOIMBICTIO € HAABHICTh 3aradbHOTO EJEMEHTY Ha CTHKY
KOMITOHEHTIB, 1o moeauywtses (153 ox. — 15 %): aurn. glasphalt = glass + asphalt 'mamepian Ons
00POIHCHLO20 NOKPUMMS, WO CKIA0AEMbCA 3 cymiwi ckna i acgpanvmy'; barococo = baroque + rococo 'cymiwi
CMuie 6apoxKo i poKoKko'.

[TpuHUMIIB i KpUTEPIiB TAKCOHOMIi KOHTaMIHOBaHMX OAMHHIL YMMAJIO, 110 € MapKepOM HEOPJHMHAPHOCTI
JIOCTIIIPKYBaHOTO SBUIIIA.

CJ110Ba-3pOIIEHHS MOXYTb HaJIeXKaTH JI0 Pi3HUX JIEKCUKO-IPaMaTHYHHUX KaTeropiil: IMEHHUKIB (QHIII. zootique
= zoo + boutique 'mesenuxuti 300napx 3 exzomuuHUMU [ PIOKiCHUMU eudamu meapur' [5]), miecmiB (aHII.
medevac = medical + evacuate 'esaxyrosamu nocmpaxcoanux 6 008KOMUWHIL wnumany' [5]), IPUKMETHUKIB
(a”rm. tizzy = tinny + buzzying 'memanesuil, o3usxcuums (npo 38yk)' [5]).

OCKIJIBKH CJI0Ba PI3HUX JEKCHKO-TPAMAaTHYHUX KaTeTopiii MOXyTh OyTH KOHTaMiHOBAaHHUMH, SK JTOBOJIUTH
emmipuuanit aHani3z (1000 nekcHYHUX OOWHHUIE [5]), BUOUIAIOTHECS Taki MOJEINI CIiB-3pOIICHb 3 ypaXyBaHHSIM
ixHpOl KareropiajbHOi (4aCTHHOMOBHOI) mpuHaneKXHOCTI (iMmeHHukH — 833 on. (83 %), NMPUKMETHUKH —
122 (12 %), niecnosa — 45 (5 %):

1) iMEHHUKOBI — YTBOPIOIOTHCSI BHACHIJOK 3JIMTTS JABOX a00 TPhOX IMEHHHUKIB: aHri. beefalo = beef +
buffalo; movietonews = movie + tone + news; dramedy = drama + comedy;

2) IMEHHHUKOBO-IIPUKMETHUKOBI — YTBOPIOIOTHCS BHACIIJIOK MOEJHAHHS IMEHHHMKA 3 IPUKMETHHKOM: aHTJI.
skort = skirt + short;

3) IMEHHHMKOBO-IIECITIBHI — CIIOJyYeHHs IMEHHMKa 3 JI€CIIOBOM: aHII. furnovate = furniture + renovate;
assetain = asset + ascertain,;

4) NIpUKMETHUKOBI — CIIOBA, YTBOPEHI 3IMTTSM JBOX NPUKMETHUKIB: aHrIl. bleen = blue + green; seriocomic
= serious + comic, crilly = crazy + silly;

5) nmiecIiBHI — IOE€AHAHHS IBOX MI€CIiB: aHTI. clash = clang + crash, guesstimate = guess + estimate;

6) IiEMPUKMETHUKOBI — CJIOBA, YTBOPEHI 3IMUTTSAM IIENPUKMETHUKIB: aHTI. chillaxing = chilling + relaxing;
strunk = stoned + drunk;

7) Ii€ENpPUKMETHHKOBO-IMEHHHUKOBI — TOETHAHHS MIEMPUKMETHUKA 3 IMEHHUKOM: aHTI. advertistics =
advertising + statistics; abscoundrel = abscounding + scoundrel;

9) ni€cHiBHO-IPUKMETHUKOBI — YTBOPEHI 3JIUTTSAM Ji€CiIOBa | NMPUKMETHUKA: aHTI. refuseless = refuse +
useless; relaxative = relax + laxative;

10) 3aliMEHHHMKOBI — CTBOPEHI BHACII/IOK 3JIUTTS ABOX 3aMEHHUKIB: aHri. hesh = he +she; himmer = him +
her;

11) npuiiMEeHHNKOBI — CTBOPEHI BHACIIIJIOK 3JMTTSI JBOX NPUMMEHHUKIB: aHTl. as = all + so.

[Tpu npoMy HaWOLIBIIA TPOAYKTUBHICTH MPOSBIAETHCSA Cepell iIMEHHHKIB, TOMY IO Ta3eTHUH 1 peKIaMHUI
JUCKYPCH TIOTPEOYIOTH, SIK TOKa3ye AOCHTIHKEHHS, BEIMKOI KITPKOCTI HOMIHAIIIH 00'€KTIB 1 SBUII CHOTONEHHS, a
JECTIOBA TPOSIBILIIOTh HAWOUMBIIMN CTYMiHP HENMPOAYKTUBHOCTI. KoedilieHTH BXMBaHHA KOHTaMiHOBAHUX
OJIMHHIIb 32 YaCTHUHAMH MOBH BITHOCHO IMEHHHKIB CcTaHOBJIATH (K; — KoedirieHT BXKHBaHHS iMEHHUKIB; K, —
KOeQiIiEHT BXUBAHHs MPUKMETHHKIB; K3 — Koe(DillieHT BXKMBaHHS Ii€CITIB):
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K;=833/833=1

K,=122/833=0,15

K;=45/833=0,05

CKJIafHICTP MOJICNIOBAHHSA Ta HAA3BUYallHA CTPYKTYpPHA PI3HOMAHITHICTH JOCHIIKYBAHHUX JIEKCHIHHUX
OJIMHUIIb € HACIIIKOM IPOLECy 1X YTBOPEHHS, HAPUKIIAJ, YCIYEHHs BUXIHMX KOMIIOHEHTIB JI0 OJTHOTO CKIIa[y
abo HaBiThb 3BYKy. Mopdosoriuna cTpykTypa CiiB-3pOlleHb, TaKHMM YHHOM, BHSBISIETbCS HE HACTUIBKH
BaXJIUBOIO, SK 11 3ByKOBa 3aMiHa. '3BYKOBWI JIAHI[FOXKOK', TOOTO 30BHIIIHS (hopMa CIIOBa-3pPOIICHHS, MOXE
'HaBECTH' YMTaya 4M CiyxXaya Ha IPaBWJIbHE PO3YMIHHS 3HaYCHHS BCi€i ONMMHMII, sIKa CEMAHTHYHO i (hOPMAaIBHO
MOB'sI3aHa 13 OJAMHUIIMH, IO ii CKIANAI0Th (IO € 0COOIMBO HEOOXITHUM B peKIaMHOMY Auckypci). Lle mo3Bomse
PO3MIAAATH CTPYKTYPY JIEKCHYHUX 3pOILEHb HE SIK TaKy, IO CKJIANAeThes 3 MopdeM abo ¢parmeHtiB Mop(hiB
BUXIJIHUX KOMITOHEHTIB [6], a K TaKy, IO CKJIAJA€ThCS 3 MOBHO3HAYHUX JIEKCEM, MPEACTABICHUX OKPEMUMHU
(parmenramu. Jlani B mporieci KOMyHIKaIil 9uTad / ciyxad JeKoaye (pparMEeHTH MOBHICTIO, MO € HEOOXiTHOIO
YMOBOIO [UIi PpO3Mi3HABaHHA CMHCIIB, 3aKJIaJeHUX Yy 3HAYeHHI JEKCHYHOI OAWHUIN. Bpaxopyroun
Buiie3azHauene, C. Kemmep [6] 3amporoHyBana THIIONOTIIO CIiB-3pOIICHb, 3aCHOBaHY Ha (OHETHYHUX 1
CEMaHTHYHUX KPHUTEPIsfX:

1) omunumii 3 HaknaneHHsaM (overlap blends): aurn. glitterati = glitter + literati;

2) omuHMII 13 3amirneHHsaM (substitution blends):

a) nioi iekcemu (lexeme substitution): auri. carjacking = car + hijacking;

6) Mopemu (morpheme substitution): anri. andropause = andro- + menopause;

B) ckiany (syllable substitution): anrn. digerati = digital + literati,

T') CerMeHTa 3BYKOBOTO JIAHITIOKKA (segment string substitution): anri. smog = smoke + fog;

3) rpymu OOMHUIE, IO 'pigKo 3ycTpivatoTees' (rare blend types):

a) TEeTEeCKOIIYHI OJAMHUII, YTBOPEHI 3 TPhOX BHXITHUX KOMITOHEHTIB (3-source blends): anrm. turducken =
turkey + duck + chicken 'inouuka, gpapwuposana m'scom kauku i kypuamu';

6) 'opdorpadiuni 3pomenHs’ (orphographic blends): awrn. pharming = pharmaceutical + farming,
'po3gedenns cenemuuno MoougiKosanux meapu',

B) TesiecKomiuHi onuHULi 3 'BKIroueHHsME' (intercalative blends): aurn. slithy = slimy + lithe.

B. Anpamc [7] BucyBae cBOIO KiIAacHU(]IKallilo CliB-3pOILEHb, LIO IPYHTYETbCS HA OCHOBHHUX THIIaX
CJIOBOTBOPEHHSI:

1) cknazieHi cJioBa, MO CKIIAIAIOTHCS 3 IEKUIBKOX YaCTHH Pi3HUX CIIIB:

Smog = smoke + fog; contrail = condensation + trail;

2) cnoBa 3 MPUYMHHAMH CTOCYHKaMH a00 CTOCYHKaMH METH:

fanzine = fan + magazine — sicypuan, cmeopenuii 05 panamis;

chocoholic = chocolate + alcoholic — moouna, wo He 3HaE MipU Yy 8IHCUBAHHT ULOKONADY;

3) ci10Ba-3pOILICHHS, 10 BKMBAIOTHCS B AKOCTI MPUKMETHUKA:

seriocomic = serious + comic — cepilo3Hull i KOMIYHUIL,

boldacious = bold + audacious — 3yxeanuii i cminusuii;

4) HEOKIACHYHI CJOBa-3pOIICHHS, IO CKJIAAIOTHCA 3 €NEMEHTIB, SKi TNPEACTaBIAIOTh ITOYATKOBHU
KOMITOHEHT 1 KIHIIeBUH €JIEMEHT CII0Ba!

calligraphone = calligraphic + phone — npunad, wo donomazae Jimsam 4ymu 36yKU MOSBU I WO PO36UBAE
HABUKYU 2060DIHHS;

5) ci0Ba-3pOIIEHHs, [0 YTBOPIOIOTHCS MIJISIXOM BHITQIiHHS OYATKy APYrOro KOMIIOHEHTA B PE3yJIbTaTi HOro
yCIYEeHHS:

cheeriodical = cheer + periodical — eecenuii acypuan;

danceathon = dance + marathon — manyro8anbHull Mapagon;,

6) cJI0Ba, 1110 YTBOPIOIOTHCS IIUIAXOM BUIIAAIHHS KiHIS EPIIOro KOMIIOHEHTY B pe3ylbTaTi HOro yCideHHs:

pramateur = professional + amateur — amamop-npocghecionain;

helitrip = helicopter + trip — nodoposc Ha éepmonvomi,

7) croBa-3pOIICHHS, B SIKMX KiHEIb MIEPIIOro KOMIIOHEHTA 1 MOYaTOK JPYToro iNeHTHYHI K (POHETHIHO, TaK i
rpa¢igao. B ipoMy BHIIaAKy HEMOXKIIMBO 3'CYBaTH, 32 PAXyHOK SIKOTO KOMIIOHEHTA BiI0OYBa€ThCS CKOPOUYCHHS:

alcoholiday = alcohol + holiday — cesimo 3 éenuxorn Kinbkicmio anko2onvHux Hanois, hintimate = hint +
intimate — noGINCHO HAMAKHYMU,

8) cioBa, yTBOpeHi 30iroM KIiHIIEBOTO 3BYKY MEpIIOrO KOMIIOHEHTa 1 II0YaTKOBOTO 3BYKY JAPYIoro
KOMITOHEHTA!

discopy = disc+ copy — exzemnisap oucka;

africanimal = Africa+ animal — agppuxancexa meapuna.

3a KUTBKICTIO IEHOTaTiB y CTPYKTYPl KOHTaMiHOBAaHOI OJJMHUIII PO3PI3HAIOTH [8]:

1) craHDapTHI KOHTaMiHAHTH — Ti, [0 HA3UBAIOTh OLNIbINE, aHIX OAWH pedepeHt: benefacial = beneficial +
facial; flexicurity = flexibility + security.
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2) miueoHa3MH — IIe Ti OJUHMI, IO CHHOHIMIYHO HA3WBAIOTh ONUH 1 TOW ke pedepeHt: crocogator =
crocodile + alligator; begincement = beginning + commencement.

OpHak, iCHye psAI HOBHX HAayKOBHX CIIiB, SIKi HE CIIJI IUIyTaTH 3 KOHTaMiHAIli€ro, 00 BOHM € He OiieHaamMu, a
aOpeBiaTyporo abo akpoHimamu: amphetamine = alpha methyl phenyl ethyl amine; ranitidine = furan nitro
itidine; patulin = patulum + penicillin. Taki cloBa 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS [T TO3HAYCHHS JTIKIB.

JIuCKypCiiiHi pI3HOBHIM CydYacHOi aHTJIHChKOI MOBU (PEKIAMHHMA, [UIOBUH, HAyKOBHMA, TEXHIYHHMA,
MEIUYHHUH, MOJITUYHUH, (IHAHCOBHH TOILO) € OCHOBHHMH 'MOCTa4ajbHUKaMH' TiOpHIHOT JIEKCUKH B MOBI.
OTxe, 32 TUCKYPCIHHOIO 03HAKOK KOHTAMiHAHTH MOYKHA MTOJIUTMTH TaKUM YHHOM [9]:

1. ExoHOMIYHA Ta TONITHYHA TEPMIHOJIOTISL: aHT. stagflation = stagnation + inflation; regionomics = region
+ economics.

2. HaykoBa i TexHiYHa TEPMIHOJOTIS: aHTI. fransistor = tramnsfer + resistor, transputer = transistor +
computer.

3. Coopt: auri. callanetics = Callan Pinckney + athletics; jazzercise = jazz + exercise; parascending =
parachute + ascending.

4. Chepa nocnyr: aHri. laundromat = to launder + automate — npanvua-asmomam,; mailgram = mail +
telegram — menegonocpama (noGiOOMIEHHs, WO NepedaemvpCcss No mene)ony 6 noutmoge GiOOLNeHHS |
docmasisiemscst a0pecamosi 0000MY TUCHOHOWEID).

5. Indopmariitini TexHomoril: auri. tradigital = traditional + digital; machinema = machine + cinema.

6. CnoBa 3MI (TopriBenbHI HAa3BH, 3HAKU, OPTaHi3aIlil TOMIO): aHTI. advertorial = advertisement + editorial;
magalogue = magazine + catalogue; Nabisco = National Biscuit Company. AHTIOMOBHI >XKypHAIIU i
TenebaueHHs: BUKOPHUCTOBYIOTh MOMIOHI cioBa abu mo3Havatu noapyxHi napu: TomKat = Tom Cruise + Kate
Holmes; Bennifer = Ben Afflek + Jennifer Lopez; Brangelina = Brad Pitt + Angelina Jolie.

CroBa-riOpuan BUKOPHCTOBYIOThCS Ha IMO3HAYEHHS HOBHX PI3HOBHIIB ra3eT i )KypHaJiB, HAPUKIALL: fanzine
= fan + magazine — oscypran oasa panamis; scanword = Scandinavian + crossword — ckangopo, cmeopeHuil OJis
amamopia po32ady8anHs 0aH020 8Udy Kpoceopois.

[IpaniBHuKK TenebayeHHs aKTUBHO BHKOPHUCTOBYIOTHh TaKi CIOBa-3pomleHHs: docudrama = documentary +
drama — ookymenmanvna opama, faction = fact + fiction — Xy0odcHs Nimepamypa Ha OOKYMeHmAaabHill OCHOBI,
infortainment = information + entertainment — mysuuno-ingpopmayiina npoepama, sellathon = sell + marathon
— meneayKkyion / meienpozpama, nogHiCmio NpUCEA4eHa peKiami mosapy.

3 HeoCsHKHOI Mo3aiku cdep JOACHKOI JIsUTBHOCTI HaWOUIbII 4YacTe BUKOPHUCTAHHS CJiB-3pOIIEHb
CIIOCTEpiraeThcsi camMe B 3acobax MacoBoi iH¢popmarii. Cporogni OutelIicTh 3aco0iB MacoBoi iH(opmarii,
TenebaveHHs, pajio, Ta3eTH 1 )KypHalu NMOTpeOyIOTh y CBOIO 4epry pekiamu. Peknama e He smmie cdeporo
MPaKTUYIHOI MISUTBHOCTI, ajie i 0co0aIMBOIO cpeporo MOBHOTO CHUIKYBaHHs. 3HAYHWH 1HTEpEC MPEACTABISIOTH
TaKOXX MPArMOHIMH, 110 TTO3HAYAIOTh JIesKi MPOAYKTH JUTAYOTO XapuyBaHHs: Bubblicious = bubble + delicious
(orcysanvna eymra 'Bubble gum' 3 pismumu cmaxosumu oobasxamu);, Chocice = chocolate + ice (moposueo
"Yoxaiic' 8 wioxkonaouiu 2n1azypi).

AHrIiiicbka MOBa, HE CEKpET, ChOTO/IHI 3 6araTb0X MPUYMH € JOMIHYIOUOIO B CBITi, a pe3yJbTaTOM I[OTO €
(YHKI[IOHYBaHHSI HAIIOHAJBHUX MOB 3 BEIIMKOK KUIBKICTIO 3all03W4€Hb 3 aHIMNAChbKoi MOoBU. Ha mo3HadeHHs
TaKHAX MOB, 1110 3a3HAJIM BIUTUBY aHTJIIHCHKOI MOBH, TAK0K BUHUKAIOTh TIOPHUIHI CIIOBA:

Denglish = Deutsch + English; Chinglish = Chinese + English; Konglish = Korean + English,; Hinglish =
Hindi + English; Russlish = Russian + English; Japlish = Japan + English [8].

IanoBanii Bubbonics Ta Ebonics yTBOpPEeHI TakoX 3a JIOIIOMOTOIO 3pOIIEHb, JPYTHMM KOMIIOHEHTOM SIKHX €
OIIMHUILISL phonics, 110 03HaJa€e 'aKycTHKa', a nepmumm bubble — 'OynbKOTIHHS', @ ebony — "9OpHUIA', BIATIOBITHO.
3Bigcu W oTpumyemo, mo Bubbonics o3Hadae NpUEMHY Ha CIIyX, ajlé HEepo3OipinMBY MaHEepy MOBIICHHS,
xapakrepry it niBgaa CILIA, a Ebonics — MOBa, KOO CHUTKYEThCS TEMHOIIKIpe HaceneHHs kpainu [10]. deski
riOpuaHI OAWHUIN MICTATH HE JUIE EJIEMEHTH AaHTJIIOMOBHOTO TOXO/KCHHS: aHTI. coffnoscenti = coffee +
cognoscenti; priviligentsia = privilege + intelligentsia; Franglaise = Francaise + Anglaise (posmoena
@panyysvra mMoa 6 SKill GUKOPUCMOBYEMbC bazamo awneniticokux cnig) [3]; apomoxcamum = apomam +
oxcamum, [lloxonanxu = woxonad + aanku (Ha36a wWoKoaaoHux yyxkepox), Iloxynon = nokynamv + Kynow
(nazea caiimy pokupon.ua).

BucHOBOK Ta mepcHeKTHBH AOCTiKeHb. Buxoxsum i3 aHamizy CTPYKTypH TiOpHIHHX JIEKCHYHHX
YTBOpEHb, JIOBEACHO, WIO TEJIECKOMisl BUCTYNAa€ SK CaMOCTIHHMH croci0 ciioBoTBopeHHs. CKianHiCcTh
BU3HAYCHHS MOAIOHUX YTBOPEHb IOSICHIOETHCS, 3 OJHOIO OOKY, iX MOP(QOJIOTiYHO-CTPYKTYPHUMH JEBiallisiMu,
SIKI BHCTYNAlOTh B PE3YJIbTAaTi CKJIQJHOTO CXpeUlyBaHHS Mop(eM KOMIOHEHTIB MOXIAHWX, a 3 IHIIOrO,
CXpellyBaHHSIM, a He 'BKIauaHHsM' onHiei Mopdemu B inmy. Haxiamanas MopdeM Ipu  TenecKomii
BIZIPI3HAETHCS BiA MOMIOHOTO SBHWINA B IHIIMX TIporecax AepuBamii. J[y)ke 9acTo 3 9acoM KOMITOHEHTH
HOBOYTBOPEHOTO CJIOBa HA0YBAIOTh CTATyCy MOpdeM, TpaMaTHKaIi30BaHNX B aiKCH.

SIK TOBOJMTH €MITipUYHE IOCIIKEHHS TEIECKOMIYHUX OJICHIOBUX OJMHHIb, IO BPaxXOBYE CTPYKTYpPHI Ta
CEMaHTHYHI 03HAKH OCTAaHHIX, IpoIiec OJICHIUHTY pealli3yeThesl B €HI030H1 (MapriHanbHiil 30Hi) CIIOBOTBOPEHHS
3a MiIOYAMH MPOAYKTUBHIUMH MOJEISIMU HOMIHATHBHOTO THITY, IO ICHYIOTH y MOBi. HempoaykTuBHI nmatepHH
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TEJEeCKOIIYHOTO CJOBOTBOPEHHS, IO Ha dYaci CKIAQJAaOTh MpOoOJNeMH cHcTeMaTu3amii 1 kiacuikarii,
3aITUIIAIOTHCS JTJAKYHAPHUMH 1 3yMOBIIIOIOTH ITOAJIBIII CTY Il

10.
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Bawiucm E. H. Takconomusn n1ekcuueckux 0,1eH008.

Cmamws uccxzedyem MAaKCOHOMUI J1IEeKCUYECKUX edunuu 2u5pudnoeo muna Ha OCHoee CMPYKmMypHO2o0,
cemanmu4deckozo u qbyHKL;uOHaﬂbHOZO a”aauszoes, a maxkoe udeﬂmuqbuuupyem OCHOBHblE ¢aKm0pbl, Jeatcawyue 6

OCHO6€ pa3Iu4HblX 8U008 UX Kﬂaccud)ukauuzi. Hcxoouvle koMnoneHmol C08-CAUMKO8 NOOBIACTIHbL

Ol’lpeaeﬂeHHblM napamempam KakK A3blKad — d)OHO]ZOZM’{eCKMM, CeMAaRmMu4ecKum, cpammamudecKum, maxk u pedyu —
auCKprMGHblM 06‘06€HHOCI’I’UZM, OMMEUYEHHbIM 6blICOKUM JIUH260KpeaAmMUBHbIM NOMEHYUATIOM, YMO npucywe, 6
yacmuocmu, aHZJlulZCKOMy S3bIKY, 100 GIUsHUEM Komopozco HAX00IMCsl 6Ce A3bIKU mupa, u umo cCmaHoeumcs

0J151 HUX OOLULOL NPOOIEMOU, — IMO U 0OYCIABIUBAE AKMYATIbHOCHb OAHHO20 UCCACO0BAHUSL.

Knrwueswvie cnoea: MAKCOHOMUS, cemManmudecKkast cmpykmypa, cjiloea-Cciumiku, mejiecKonusl, 6]1@H()bl,

KOHmMamurayust.
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Dinonoziyni nayku. Bunyck 2 (86).

Vashyst K. M. Taxonomy of Lexical Blends.

The article touches upon the analysis of blend words usage in English and other world languages (being under
the impact of English media and advertisement discourse). Such words cause a significant speech problem and
this fact determines the relevance of the study. The complexity of modelling and the remarkable structural
diversity of the above mentioned lexical units is the result of the process of their formation. The initial
components of the blend words are influenced by both proper lingual parameters, such as phonological,
semantic, grammatical, and speech parameters — discourse features typical for a creative potential of the
English language in particular. The goal of the study is to systematize the taxonomy of the above mentioned
lexical units on the basis of structural, semantic and functional analyses; as well as to identify the main factors
that underlie various types of their classification. Advertising texts of newspaper editions in English for the last
decade, as well as vocabularies of neologisms served as the research material that was selected by the
continuous sampling method and makes up 1000 examples of telescopic units. The paper identifies the taxonomy
of blend units taking into account the structural and semantic features of the latter. The process of blending is
realized in the marginal zone of word formation by operating productive models of nominative type that already
exist in the language. Non-productive patterns of telescopic blend words remain lacunar and demand constant
discourse studying. The formation of a structural model of a telescopic unit is a dynamic process that involves
the validity of productive and non-productive models that represents the prospect of further research.

Key words: taxonomy, semantic structure, blend words, telescopic words, blending.
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